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В данной статье предпринята попытка классификации коммуникативных ситуаций аудиови-
зуального перевода (КСАВП), критерием которой выступают жанр и формат аудиовизуаль-
ного произведения. Рассматриваются такие жанры аудиовизуального произведения, как до-
кументальные фильмы, информационные программы, рекламные ролики, сериалы, 
мультфильмы, видеолекции, видеоигры и др. Теоретической основой для выделения и анали-
за коммуникативных ситуаций в аудиовизуальном переводе послужил коммуникативно-
функциональный подход, в рамках которого перевод осуществляется в определенных ком-
муникативных ситуациях и представляется как деятельность, которая имеет конкретную 
цель, определяемую инициатором перевода. Коммуникативно-функциональный подход поз-
воляет рассматривать перевод не только как лингвистическое преобразование исходного тек-
ста на язык целевой аудитории, но и как сложный коммуникативный процесс, учитывающий 
экстралингвистические факторы и цели всех участников акта двуязычной коммуникации 
(отправителя исходного сообщения, переводчика и получателей перевода). Потребности и 
цели инициатора / заказчика аудиовизуального перевода имеют первостепенное значение, 
поскольку его роль определяет специфику коммуникативных ситуаций.  
Представленная в статье классификация коммуникативных ситуаций позволила выявить 
специфические черты аудиовизуального перевода, отличающие его от других видов перево-
да.  Выделенные коммуникативные ситуации аудиовизуального перевода являются основой 
для рассмотрения предметной деятельности инициатора / заказчика перевода, а в дальней-
шем послужат для определения целей и задач аудиовизуального перевода с точки зрения пе-
реводчика и получателей перевода. 
В рамках данного исследования анализируется место аудиовизуального перевода в класси-
фикации коммуникативных ситуаций с учетом особенностей первичных и вторичных пара-
метров. Также на основе сопоставительного анализа параметров акта одноязычной и дву-
язычной коммуникации, а также анализа термина «коммуникация» применительно к 
переводу, делается вывод о том, что в аудиовизуальном переводе доминирующую роль иг-
рают первичные параметры, в свою очередь, параметры, определяемые как вторичные, такие 
как контакт коммуникантов, форма контакта и расположение коммуникантов, не могут быть 
выделены. 
Ключевые слова: аудиовизуальный перевод; коммуникативно-функциональный подход; 
коммуникативные ситуации аудиовизуального перевода; инициатор перевода; цель перево-
да; предметная деятельность. 
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The article proposes a classification of communicative situations in audiovisual translation, 

using the genre and format of the audiovisual work as its principal classification criteria. It exam-

ines such genres as documentaries, news and information programs, commercials, television series, 

animated films, video lectures, video games, and others. The theoretical foundation for identifying 

and analyzing communicative situations in audiovisual translation is the communicative-functional 

approach, within which translation is viewed as an activity carried out in specific communicative 

situations and oriented toward a particular purpose determined by the initiator of the translation. 

The communicative-functional approach makes it possible to regard translation not merely as the 

linguistic transformation of a source text into the language of the target audience, but also as a com-

plex communicative process that takes into account extralinguistic factors and the goals of all par-

ticipants in the act of bilingual communication, including the sender of the source message, the 

translator, and the recipients of the translation. The needs and objectives of the initiator (or commis-

sioner) of audiovisual translation are of primary importance, since that participant’s role determines 

the specific characteristics of the communicative situation. 

The classification of communicative situations proposed in the article makes it possible to 

identify the distinctive features of audiovisual translation that differentiate it from other forms of 

translation. The communicative situations identified provide the basis for examining the profession-

al activity of the initiator (or commissioner) of the translation and will subsequently serve as a 

framework for determining the goals and objectives of audiovisual translation from the perspectives 

of both the translator and the recipients of the translated text. The study also examines the place of 

audiovisual translation within the proposed classification of communicative situations, taking into 

account the characteristics of their primary and secondary parameters. On the basis of a compara-

tive analysis of the parameters of monolingual and bilingual communication, together with an anal-

ysis of the concept of ‘communication’ as applied to translation, the study concludes that primary 

parameters play the dominant role in audiovisual translation. By contrast, parameters classified as 

secondary — such as direct contact between the communicants, the form of contact, and their spa-

tial arrangement — cannot be distinguished in audiovisual translation. 

Key words: audiovisual translation; communicative-functional approach; communicative situations 

of audiovisual translation; initiator of translation; purpose of translation; subject activity. 
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1. Введение 

Аудиовизуальный перевод, наряду с другими видами переводческой дея-

тельности, занимает значимое место в условиях динамического развития ме-

диаиндустрии. Исследованию аудиовизуального перевода посвящено большое 

количество работ как российских, так и иностранных исследователей (Матасов 

2009; Fois 2012; Taylor 2013; Козуляев 2013; Александрова, Крапивкина 2014; 

Бакулев 2014; Remael, Reviers, Vandekerckhove 2016; Гамбье 2016; Альварес 

Солер 2018; Козуляев 2018; Gambier 2019; Горшкова 2019; Калинин 2019;  Ма-
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лёнова 2019, 2021;  Юрченко 2021;  Смирнова 2022;  Гуров 2023; Малёнова 

2023; Филатова 2023 и мн. др.). В указанных исследованиях анализируется ис-

торический аспект развития аудиовизуального перевода, рассматриваются во-

просы подготовки аудиовизуальных переводчиков, также исследуются отдель-

ные виды аудиовизуального перевода (субтитрирование, закадровый перевод и 

дубляж) и их особенности. 

Однако некоторые аспекты аудиовизуального перевода нуждаются в тео-

ретическом осмыслении, в частности специфика коммуникативных ситуаций и 

целей, обусловленных характером данного вида перевода. Отдельные аспекты 

указанной проблематики частично были освещены в работе Е. Д. Малёновой 

(Малёнова 2024).  

Актуальным, на наш взгляд, представляется рассмотрение коммуника-

тивных ситуаций с использованием аудиовизуального перевода и особенностей 

их первичных и вторичных параметров на основе коммуникативно-

функционального подхода к переводу с учетом жанровой специфики и формата 

аудиовизуального произведения.  

 

2. Характеристика материала и методов исследования 

Представленное исследование носит преимущественно теоретический ха-

рактер. Методология данного исследования включает теоретический анализ по-

ложений коммуникативно-функционального подхода и сравнительный анализ 

параметров коммуникативных ситуаций с целью разработки классификации 

коммуникативных ситуаций аудиовизуального перевода.  

 

3. Результаты исследования и их обсуждение 

В рамках данного исследования мы опираемся на определение понятия 

«перевод», предложенное с точки зрения коммуникативно-функционального 

подхода. В контексте указанного подхода «перевод можно определить как ре-

чевую деятельность переводчика по созданию текста на ПЯ с опорой на текст 

на ИЯ, результат которой выступает в качестве инструмента обеспечения 

успешной предметной деятельности инициатора перевода и коммуникантов в 

данной коммуникативной ситуации» (Сдобников 2015: 46–47). Следовательно, 

исходя из этого определения, термин «перевод» охватывает деятельность, осу-

ществляемую в рамках определенной коммуникативной ситуации, где опреде-

ляющим фактором является характер предметной деятельности инициато-

ра / заказчика перевода.  

Для более подробного анализа коммуникативных ситуаций с использова-

нием аудиовизуального перевода (далее КСАВП) следует для начала рассмот-

реть содержание термина «коммуникативная ситуация». Итак, коммуникатив-

ная ситуация представляет собой «фрагмент реальной действительности, 

представляющий собой системную совокупность экстралингвистических усло-

вий осуществления предметных деятельностей коммуникантов, координируе-
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мых и согласуемых посредством их речевой деятельности, в ходе которой со-

здается материальный продукт — речевое сообщение» (Сдобников 2015: 64). 

Основными компонентами коммуникативной ситуации являются: фрагмент ре-

альной действительности, определяющий контекст коммуникации; нелингви-

стические (экстралингвистические) факторы, влияющие на коммуникацию; 

предметная деятельность коммуникантов и их речевая деятельность. Таким об-

разом, любая коммуникация, в том числе и двуязычная, обусловлена контек-

стом, направленностью на достижение конкретной цели, и приводит к опреде-

ленному результату.  

Если сравнить коммуникативную ситуацию одноязычного акта с дву-

язычной коммуникацией, то последняя имеет более сложную структуру. Срав-

ним параметры актов одноязычной и двуязычной коммуникации: 

1. В одноязычной коммуникативной ситуации выделяются как первичные 

параметры (цели коммуникантов; характер отношений между коммуникантами; 

условия осуществления деятельности), так и вторичные (контакт коммуникан-

тов, форма контакта, расположение коммуникантов) (Сдобников 2015: 68–69).  

2. Коммуникативная ситуация с использованием перевода (КСП) харак-

теризуется набором первичных параметров (роль инициатора перевода в КСП; 

цель перевода; характер отношений между субъектами коммуникации; условия 

осуществления предметной деятельности субъектов коммуникации) и вторич-

ных параметров (контакт коммуникантов; форма контакта; расположение ком-

муникантов) (Сдобников 2015: 72).  

КСП имеет более сложную структуру, требующую учета большого числа 

факторов, влияющих на достижение успешной двуязычной коммуникации. Ос-

новное отличие первичных и вторичных параметров одноязычной и двуязыч-

ной коммуникативных актов заключается в появлении в КСП таких первичных 

параметров, как роль инициатора перевода и цель перевода. Данные параметры 

являются ключевыми, что непосредственно указывает на то, что КСП — это не 

просто коммуникация, а сложный процесс, опосредованный переводчиком и 

направляемый целями инициатора / заказчика перевода.  

Коммуникативные ситуации с использованием перевода делятся на два 

типа (Сдобников 2015: 73). В КСП первого типа перевод предполагается изна-

чально, а в КСП второго типа перевод изначально не предполагался, необходи-

мость в осуществлении перевода возникает позже. В системе данных типов 

КСАВП следует относить ко второму типу, потому что перевод аудиовизуаль-

ных произведений инициируется определенным лицом или организацией, как 

правило, после создания аудиовизуального произведения. Опираясь на класси-

фикацию КСП второго типа В. В. Сдобникова (КСП–2автор, КСП–2recipient, КСП–

2buyer, КСП–2trans [Сдобников 2015: 84–93]), можно отнести аудиовизуальный 

перевод к КСП–2buyer, т. е. к ситуации, когда перевод инициируется опреде-

ленным лицом или организацией, т. е. заказчиком.   
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Представляется целесообразным рассмотреть роль инициатора перевода. 

Согласно определению М. Б. Раренко, «translation initiator (инициатор перево-

да) — человек или группа людей, которым необходим перевод, заказчики пере-

вода» (Раренко 2011). Роль инициатора в аудиовизуальном переводе ограничи-

вается постановкой целей и задач перевода. В свою очередь, потребность в 

переводе, инициируемом определенным лицом или организацией, обусловлена 

прежде всего стремлением к получению коммерческой выгоды.  

В рамках аудиовизуального перевода важно учитывать и роль отправите-

лей или же авторов исходного аудиовизуального произведения. Как отмечают 

Е. Д. Малёнова и О. В. Бабенко (Бабенко 2020: 292; Малёнова 2023: 105), от-

правителем аудиовизуального перевода выступает коллективный автор. Созда-

ние аудиовизуального произведения предполагает работу целого ряда специа-

листов, включая сценариста, режиссера, художника-постановщика, оператора, 

звукооператора, композитора и актерский состав.  Эту цепочку дополняют пе-

реводчик, который осуществляет деятельность, направленную на создание 

аудиовизуального перевода, и инициатор, в интересах которого перевод созда-

ется. 

Для определения специфики КСАВП рассмотрим первичные и вторичные 

параметры КСП–2buyer. Итак, выделяют следующие первичные и вторичные па-

раметры в КСП–2buyer: 

Первичные параметры КСП–2buyer: 

– инициатор перевода: заказчик перевода — стороннее лицо по отноше-

нию к коммуникантам; 

– цель перевода: создание текста на ПЯ, удовлетворяющего потребности 

предметной деятельности; 

– условия осуществления предметной деятельности коммуникантов. 

Вторичные параметры КСП–2buyer: 

– контакт коммуникантов: опосредованный; 

– форма контакта: письменная; 

– расположение коммуникантов: дистантное (Сдобников 2015: 90). 

Некоторые указанные выше параметры КСП–2buyer не применимы к 

аудиовизуальному переводу. Считаем целесообразным проанализировать опре-

деление термина «коммуникация». В словаре С. И. Ожегова «коммуникация» 

определяется как «сообщение, общение» (Ожегов: Электронный ресурс). Одна-

ко если понимать коммуникацию как «сообщение, общение», то возникает во-

прос о ее наличии в процессе перевода. В частности, значимым представляется 

вопрос о наличии коммуникации между автором оригинала и целевой аудито-

рией в процессе аудиовизуального перевода. В. В. Сдобников ставит под со-

мнение возможность обеспечения прямой коммуникации между автором ис-

ходного сообщения и получателями перевода, особенно в ситуациях 

письменного и аудиовизуального перевода (Сдобников 2022). Например, про-

цесс перевода фильма, отделенный от его создания не только географически, но 
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и во времени, ограничивает возможность коммуникации между авторами ори-

гинала и переводчиком. Установление контакта между переводчиком и получа-

телями аудиовизуального перевода тоже не представляется возможным, потому 

что между ними также возникает некоторая временная и пространственная ди-

станция, обусловленная природой аудиовизуального произведения и особенно-

стями переводческого процесса. Не представляется возможным говорить и о 

каком-либо «общении» между создателями аудиовизуального произведения и 

получателями его переводной версии. Следовательно, термин «коммуникация» 

по отношению к письменному и аудиовизуальному переводу, по мнению 

В. В. Сдобникова, следует интерпретировать как метафору. Не вызывает со-

мнений справедливость утверждения В. В. Сдобникова о том, что текст перево-

да прежде всего должен удовлетворять потребности получателя перевода в 

осуществлении определенной предметной деятельности. При этом, вне зависи-

мости от вида перевода, между автором оригинального текста, переводчиком и 

получателями перевода стоит текст (Сдобников 2022). 

Несмотря на то что контакт между переводчиком и целевой аудиторией 

представляется невозможным, переводчик должен руководствоваться принци-

пами адекватного перевода, учитывать культурные особенности целевой ауди-

тории и стремиться к созданию текста, который будет понятен получателям пе-

ревода и соответствовать требованиям и целям инициатора перевода. 

Поскольку в ситуации с использованием АВП непосредственные отношения 

между коммуникантами установить невозможно, то такие вторичные парамет-

ры, как контакт, расположение коммуникантов и форма контакта, не примени-

мы к аудиовизуальному переводу.  

Коммуникативные ситуации аудиовизуального перевода (КСП–2 

buyer(АВП)) можно классифицировать, основываясь на жанре и формате (худо-

жественный фильм, видеоигра, рекламные ролики и т. п.) оригинального 

аудиовизуального продукта. Предметная (производственная) деятельность за-

казчика перевода и цель его деятельности являются определяющими факторами 

в формировании КСАВП. Итак, представляется возможным выделение следу-

ющих видов КСП–2buyer(АВП): 

В КСП–2buyer(АВП), к которым относятся информационные програм-

мы / интервью политических деятелей, в роли инициаторов аудиовизуального 

перевода выступают телевизионные компании, преследующие цель обеспечить 

доступ целевой аудитории к информации, содержащейся в оригинальном со-

общении (например, в программах или интервью). 

В рамках КСП–2buyer(АВП) — документальные фильмы инициаторами 

могут быть: учреждения культуры (выставочные центры и музеи), телеканалы, 

специализирующиеся на документальных фильмах, государственные организа-

ции (министерства культуры и образования) и, наконец, кинокомпании, заинте-

ресованные в продвижении документальных фильмов.  
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В контексте коммуникативной ситуации КСП–2buyer(АВП) — филь-
мы / сериалы / мультфильмы инициаторами перевода являются кинопрокатные 
организации, телевизионные каналы, организаторы кинофестивалей и другие 

компании, чья деятельность связана с продвижением фильмов, сериалов и 

мультфильмов на международном  рынке.  

В КСП–2buyer(АВП) — музыкальные произведения инициаторами перево-
да являются образовательные организации, которые используют музыкальные 

произведения на уроках иностранного языка. Также существуют платформы, 

такие как YouTube, где некоторые каналы (например, «ВОТ ЭТО английский», 
«Английский по песням и не только (English by songs)» и др.) предлагают пере-

вод песен, получая прибыль от количества просмотров и монетизации контента. 

Такого рода каналы часто предоставляют не только перевод, но и лингвистиче-

ский анализ текста перевода. Также широкое распространение получают ви-

деоматериалы, в которых перевод песен представлен в виде субтитров. Отме-

тим, что такой формат, как «Английский по песням», становится все более 

востребованным в сфере изучения иностранных языков.  

Коммерческая заинтересованность в продвижении товаров на новых рын-

ках обусловливает необходимость перевода в рамках КСП–2buyer(АВП) — ре-
кламные ролики. Инициаторами перевода в представленной коммуникативной 
ситуации являются, как правило, рекламные агентства, маркетинговые отделы 

коммерческих и производственных компаний, стремящиеся продвигать товары 

и услуги на международном рынке, и дистрибьюторские компании, которые 

распространяют продукцию на целевом рынке.  

В КСП–2buyer(АВП) — видеоигры (компьютерные игры / мобильные иг-
ры) представляется возможным выделение двух групп инициаторов перевода. К 
первой можно отнести компании, специализирующиеся на локализации видео-

игр, а ко второй группе — компании, осуществляющие портирование игр, т. е. 

перенос игры с одной платформы на другую. Примерами таких компаний яв-

ляются «Бука», Samustai и др.   
КСП–2buyer(АВП) — видеоблоги. В условиях широкого распространения 

социальных сетей видеоблоги становятся все более популярным способом об-

мена информацией. Инициаторами перевода видеоблогов могут быть создатели 

контента, использующие субтитры как инструмент для преодоления языковых 

барьеров и привлечения международной аудитории, а также разработчики 

платформ, предлагающие технологические решения для перевода (например, 

функцию автоматических субтитров, которая позволяет расширить охват и 

привлечь новых пользователей).  

В контексте КСП–2buyer(АВП) — видеолекции инициаторами перевода 

могут быть образовательные учреждения, у которых есть потребность в пере-

воде лекционных материалов для расширения охвата своих онлайн-платформ. 

Примером может послужить платформа Coursera. 
Выделенные коммуникативные ситуации с использованием аудиовизу-

ального перевода могут быть дополнены и не являются окончательными.  
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4. Заключение 

Одним из ключевых компонентов акта двуязычной коммуникации с точ-

ки зрения коммуникативно-функционального подхода является коммуникатив-

ная ситуация. Анализ теоретических аспектов коммуникативно-

функционального подхода и рассмотрение термина «перевод» с точки зрения 

данного подхода позволили выделить коммуникативные ситуации в аудиовизу-

альном переводе. 

Жанровые особенности и формат аудиовизуального произведения послу-

жили основанием для выделения  следующих коммуникативных ситуаций 

аудиовизуального перевода: КСП–2buyer(АВП) — информационные програм-

мы / интервью политических деятелей, КСП–2buyer(АВП) — документальные 
фильмы, КСП–2buyer(АВП) — фильмы / сериалы / мультфильмы, КСП–
2buyer(АВП) — музыкальные произведения, КСП–2buyer(АВП) — рекламные роли-
ки, КСП–2buyer(АВП) — видеоигры (компьютерные игры / мобильные игры), 
КСП–2buyer(АВП) — видеоблоги, КСП–2buyer(АВП) — видеолекции. 

Представляется перспективным дальнейшее изучение целей переводчика 

и получателей аудиовизуального перевода в контексте выделенных коммуника-

тивных ситуаций.  
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